
D I S C U T I I 

...între actori 
E un adevăr ştiut că Marea Rcvolufie Socialiste din Oc lombric] a fcrtilizat şi 

tàrtmul artei, redindu-i şi amplificîndu-i o structura şi scopuri pînâ la ea, de mulţi uitate. 
Dintr-un joc cînd nu gratuit si capricios, mai totdeauna steril şi dezorientat, arta vremu-
rilor noastre a devenit un mijloc de educaţie şi perfectionne cetătenească. Teatrul, in 
speţă, s-a transformat într-un veritabil lăcaş al celor mai nohile idei şi sentimente, iar 
actorii şi-au dobîndit o nouă demnitate> odată eu stima societăţii. 

Arta şi teatrul nostru de azi îşi datorează, in foartc mare măsură, înflorirea şi 
inaltul grad de elevaţie exemplului sovietic, pe care l-au urmat eu incredere dupa actul 
istoric de la 23 August 1944. latft de ce, acuni, eu prilejul festiv al celei de a 40-ă anx-
versări a Marii Revoluţii Socialiste, ne-am adresat unor frunlaşi ai scenei romînesti pen-
tru a fixa încă o data — eu obiectivitate şi în acelasi timp eu pasionalâ recunoştinţă — 
ampla contribuée şi profundul impuis pe care le-au dat arta sovieticâ — revolufia Marc­
ha Octombrie — noului nostru teatru. 

Si eu toale că am încercat să inifiem diseufia pornind de la însăsi persoana inter-
lotutorilor, aceşlia — dintr-o sănătoasă pudoare si discrefie — au orienlat-o imediat pe 
făgasul semnificaţiilor majore, interesînd un larg cerc de colegi si de cititori. 

I'emperamente diverse, interlocutorii nostri au discutât eu dâruire fi, de prisos a 
mai sublinia, eu competcnţă. Prima replica a avut-o — şi nu doar din simplă complczenţâ : 

Marietta Sadova : Motivele şi aspectele pentru care sîntem datori să ne mărtu-
risim recunoştinţa faţă de puterea înnoitoare a artei sovietice sînt nenumărate . Contactul 
nostru eu această ar tă ne-a înnobilat şi ne-a îmbogăţit — subliniez — din toate punctele 
de vedere : profesional, etic, social. Dar, oricît de importante ar fi acestea, cel mai de 
prêt, cel mai d rag mie, e marele sens de... 

George Vraca : ...umanitate : umanismul artei sovietice... 
Marietta Sadova : ...Mi-ai anticipât gîndul. E exact : teatrul sovietic a venit ca 

un suflu de caldă omenie, de sporită capacitate de înţelegere a oamenilor şi a sufletului 
lor. Nu s-ar putea spune că înainte de război, artiştii noştri — majoritatea lor — ar fi 
l'ost dezumanizaţi. Totuşi, ei nu aveau conştiinţa clară a legăturii ce trebuia făcută eu 
marele public, eu masele de spectatori. Această conştiinţă, această claritate le-a dat-o 
toemai influenţa teatrului sovietic. 

George Vraca : Motivele acestei revelatoare apropieri dintre artist şi mase sînt 
cît se poate de simple. Umanismul artei sovietice îşi găseşte raţ iunea prima în principiul 
indestructibilei legături eu viaţa. Refuzînd orice élément care ar contraveni vieţii so­
ciale, arta sovieticâ a pus în centrul ei omul, eu tôt ce e condiţie a existenţei lui. 
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George Calboreanu : Aş mai adăuga : eu 
un accent în plus pe ceea ce constituie aspiraţiile, 
visurile omului, pe ceea ce e menit să-1 perfecţio-
neze atît pe plan material, cît şi sufletesc. Cu alte 
cuvinte, arta sovietică, realismul socialist tind să 
surprindă omul şi viaţa lui, nu numai în datele 
unui anumit moment, ci pe spirala evoluţiei lui, 
a înaintării sale în istorie. 

Marietta Sodova : Ceea ce mi se pare deo-
sebit de important e consecvenţa ideologică a artei 
şi teatrului sovietic. Dacă e adevărat — şi e ade-
vărat — că un corp de estetică e menit nu numai 
să fixeze principii conducătoare, ci să şi vegheze 
asupra conseeventei lor aplicări, estetica marxist-
leninistă împlineşte riguros această funcţie. Prin_ 
cipiul fundamental care asigură permanenta legă-
tură, permanenta fuziune a artistului cu fiinţa po-

Marietta Sadova porului său e acela al spiritului de partid, al parti-
nităţii în artă. 

George Vraca : Şi e firesc sa fie aşa. Partidul Comunist fiind expresia cristalizată 
a tuturor condiţiilor şi aspiraţiilor poporului, spiritul lui va reprezenta întotdeauna însuşi 
spiritul poporului, al societăţii. Ascultînd şi aplicînd în viul creaţiei sale principiul parti-
nităţii, artistul va fi sigur că păşeşte pe un teren sănătos, organic ataşat de pulsaţiile de 
fiecare clipă aie realităţii. 

George Calboreanu : De aici, de la aceste consideraţii de principiu la discutarea 
aplicării lor în practică nu e decît un pas... 

Marietta Sadova : Să-1 facem. Exemplele vii valorează cît celé mai clare de-
monstraţii teoretice. 

George Vraca : Voi începe eu, dacă mi-e îngăduit. în cariera mea de dinainte de 
război, am avut prilejuri destul de numeroase de-a incarna figuri aie dramaturgiei ruse 
clasice (Ivan şi Dmitri Karamazov din Fraţii Karamazov, Fedia din Cadavrid viu, Ka-
renin din Anna Karenina, Vasia din Azilul de noapte...). 

Marietta Sadova : Te-am văzut şi te-am aplaudat. 
George Vraca : Da, publicul m-a aplaudat şi eu m-am străduit să mă apropii cît 

mai mult de fiinţa personajelor. Totuşi, trebuie să mărturisesc că de abia acum încep 
să le înţeleg pe deplin, sa le pătrund esenţa şi semnificaţiile. Să fie la mijloc numai 
maturizarea mea în timp ? Nu cred. Factorul principal care m-a dus la o nouă înţele-
gere — mult mai profundă — a fost sistemul lui Stanislavski, care, după mine, repre-
zintă metoda fundamentală în teatrul sovietic şi care, pătrunsă de spiritul Marii Revo-
luţii, este un nesecat izvor de apă vie. Datorită asimilării lui, am izbutit într-un timp 
relativ scurt să ma apropii cu succès şi să pătrund esenţa nu numai a personajelor in-
terpretate în trecut, ci şi a oamenilor pe care i-am întruchipat în Ruptura şi în Trenul 
blindât. 

George Calboreanu : Vrei sa fii mai explicit : care a fost, să spun aşa, ..momen-
iul" care ţi-a restructurât concepţia ? Studiul analitic al „sistemului" ? 

George Vraca : Nu e locul aici de a initia o discuţie detaliată asupra sistemului. 
Vreau să subliniez, însă, că marele cîştig pe care 1-am înregistrat eu personal — şi odată 
cu mine, cred, foarte mulţi actori romîni — a fost acela de a mă fi eliberat de ceea ce 
aş numi jocul subiectiv, în urma contactului cu teatrul sovietic şi cu opéra lui Stanislav­
ski. Mă explic : înainte vreme, aveam mereu conştiinţa că joc eu, actorul George Vraca, 
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şi pentru mine. Or, astăzi, simt că prezenţa 
mea în scenă are o valoare obiectivă, sub-
ordonată unei idei, care mă depăşeşte pe 
mine ca individ şi se înscrie în sfera valori-
lor gênerai umane. A-ţi angaja talentul şi 
priceperea nu pentru tine exclusiv, ci a ţi le 
pune în slujba scenei şi prin urmare a ne-
număratelor mii de spectatori — iată ,.mo-
mentul" pr in care socotesc că mi-am cîşti-
gat o viziune superioară asupra artei şi 
funcţiei acesteia în societate. E o chestiune 
de nemărginită generozitate umană, de to-
tală dăruire. 

George Calboreanu : îţi aminteşti suc-
cesul nostru în Trenul blindât, la Teatrul 
Armatei ? La premieră a asistat şi autorul, 
Vs. Ivanov, şi ştiu că a rămas viu impresio-
nat de interpretarea noastră. 

George Vraca : îmi aduc aminte, mai 
aies, că Ivanov a fost foarte uimit de repe-
ziciunea eu care actorii romîni au sezisat 
esenţa umană a personajelor, a unei lumi des- S c e n ă d J n „Familia" de i. Popov 
tul de puţin cunoscută de ei pe atunci. Ivanov, (la mijloc : Marietta Sadova) 
care la început era îngrijorat de soarta pie-
sei sale, a exclamât după reprezentaţie : „Repede aţi mai prins treaba asta !" Fără în_ 
doială că secretul justei intuiţii a artiştilor noştri rezida şi în talentul lor, dar, mai aies 
în bunul început de asimilare a învăţăturilor lui Stanislavski, care a marcat o cotitură 
hotărîtoare în jocul nostru scenic. 

în ceea ce priveşte Ruptura, la rîtva timp dupa premiera ei la Bucureşti, am avut 
prilejul fericit de a o vedea în montarea Teatrului Armatei Sovietice din Moscova şi nu 
mica mi-a fost satisfacţia de a constata că interpretarea noastră nu era départe de aceea 
a actorilor sovietici, despre care n-aş putea spune altceva decît că a fost desăvîrşită. 

Marietta Sadova : în ceea ce mă priveşte, mi-a fost dat să interprétez un roi deo-
sebit de frumos din dramaturgia sovietică : e vorba de rolul mamei lui Lenin din Fa­
milia lui Popov. A trebuit să acumulez şi să exprim — şi cred că am reuşit în bună 
măsură — întreaga bogăţie sufletească a acestei minunate marne. Am mai spus lucrul 
acesta şi nu ma dau în lături să-1 repet : chiar dacă ar fi ca de acum înainte sa nu 
mai joc nimic, sufletul meu ar rămîne plin de emoţiile şi de vibraţia pe care mi le 
•dădea în fiecare seară rolul Mariei Alexandrovna. Multă vreme am avùt o aspiraţie 
nesatisfăcută, şi anume, de a interpréta rolul mamei din dramatizarea romanului lui 
Gorki . Dorinţa mea a fost împlinită, nu de mult, în parte. Am interprétât acest roi în 
scenariul radiofonic al Mamei de Gorki. M-a pasionat dintru început efortul de a re-
constitui drumul parours de marna lui Pavel, drum pe care eu 1-aş numi al înţelegerii. 
Pentru a interpréta acest roi, m-am întors înapoi spre acele fiinţe care au consolidât 
propria mea copilărie şi, în spécial, mi-am amintit de bunica, ţărancă de la Sibiu, o 
ţărancă plină de inteligenţă şi eu un tulburător simţ etic. Amintirea chipului ei m-a 
ajutat să mă apropii eu omenie şi eu profundă înţelegere de marna gorkiană. Dincolo de 
.,documentare", izvoarele înseşi aie vieţii m-au făcut să simt eu ardoare dragostea materna, 
poziţia unei mame, care, vrînd să-şi înţeleagă copilul, îşi înţelege semenii, înţelege viaţa. 
Sh aceasta constă, cred eu, măreţia dramaturgiei şi literaturii sovietice : ea stimulează 
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şi aduce la suprafaţă tôt ce e mai bun, mai nobil în 
fiinţa omului, întemeiată fiind pe principiul unuî 
umanism intégral. 

George Calboreanu : Ce aş mai putea adăuga 
eu la toate aceste elemente, pe care le recunosc ca 
făcînd parte din propria mea zestre de experienţă 
artistică ? Aş vrea doar să afirm că interpretarea 
lui Berest din Platon Krecet, acel om nou, comu-
nist, a aruncat o lumină puternică în sufletul meu, 
împrospătîndu-mi sensibilitatea şi căile de înţele-
gere deschise spre o lume noua, mai bună decît cea 
cunoscută înainte. 

Marietta Sadova : Pe lîngă experienţa mea 
de actriţă, trebuie s-o amintesc şi pe cea de regi-
zoare. Am avut prilejul — în scurta mea trecere 
pe la Teatrul Armatei — să pun în scenă Vocea 
Americii. Socotesc piesa de o mare actualitate şi as-
tăzi, pentru că pune în lumină durerosul procès su-
fletesc şi consecinţele la care poate să ducă siluirca 

conştiinţei unui cetăţean eu vederi progresiste, care nu înţelege să facă tranzacţii eu 
propriile convingeri. Montarea aeestui spectaeol mi-a dat o deosebitâ mulţumire de ordin 
moral. N-aş vrea să omit că în timpul procesului de creaţie a spectacolului am fost 
vizitaţi de tov. P. A. Markov. om de teatru şi critic sovietic, care a găsit calde cuvinte 
de preţuire a muncii noastre, cuvinte care au constituit un imbold mai mult pentru echipa 
de actori, în frunte eu regretatul Mihai Popescu, eu Clody Bertola, G. Demetru şi 
V. Ronea. 

Scenă din „Trenul blindât" de Vs. Ivanov (la mijloc : G. Calboreanu) 

G. Calboreanu 
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Cred că o problemă pe care n-am subli-
niat-o suficient e aceea a patosului revoluţionar. 
Eu i-am văzut atît pe Vraca în Peklevanov, cît 
şi pe Calboreanu în Verşinin din Trenul blindât 
şi pot spune că amîndoi au înţeles eu multă forţă 
acel suflu, acel entuziasm pe care le oferea lupta 
pentru cel mai înalt idéal al omenirii. Patosul 
revoluţionar dă aripi interpretării, animă şi în-
tregeşte analiza şi procesul de traire a rolului. 
lată un ait cîştig înregistrat de arta noastră inter-
pretativă în urma contactului eu arta sovietica. 

George Vraca : Un fenomen peste care 
nu se poate trece — în istoria legăturilor noastre 
eu teatrul sovietic — este acela al turneelor în-
treprinse în tara noastră de Mossoviet şi, acuni 
un an, de M.H.A.T. Cred că învăţămintele 
trase de actorii noştri au fost incomensurabile. 
Asemenea turnee ar trebui să devina tôt mai dese 
şi m-aş încumeta să doresc — reciproce. în sensul 

acesta, cred că am pus chiar eu însuţmi o primă cărămidâ. Am avut plăcerea să însoţesc 
artiştii M.H.A.T.-ului, după turneu, dincolo de graniţele ţării noastre. Eram în cuşeta 
Tarasovei, şi stăteam de vorbă eu marea actriţă şi eu Toporkov, Livanov şi alţii. Discuţia 
se învîrtea în jurul succesului fragmentelor prezentate de M.H.A.T. La un moment dat, 
Tarasova intervine : „Dupa ce am aflat că mulţi dintre actorii voştri au interprétât roluri 
din lucrările repertoriului nostru, ar fi fost foarte interesant să facem următoarea expe-
rienţă : să joc eu, de pildă, pe Anna Karenina, în ruseşte, iar Vraca sa-1 joace pe Vronski 
în romîneşte. Găsesc că açest soi de colaborare ar fi dat roade din celé mai bune". La 

George Vraca 

Scenâ din „Ruptura" de B. Lavreniev (la mijloc : George Vraca) 
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care, cineva din însoţitorii noştri a contrapropus : „S-ar putea ca această experienţă 
s-o începem chiar la Moscova". 

Oricum, consider că stabilirea unor legături cît mai strînse eu colegii noştri sovie­
tici ar constitui un admirabil mijloc de perfecţionare profesională. 

Marietta Sadova : Sînt complet de acord eu acest punct de vedere, eu atît mai 
vîrtos eu cît vizitele mêle în Uniunea Sovietica au lăsat în memoria şi în inima mea 
impresii de neşters. Pentru ca, ceea ce m-a mişcat mai mult decît orice am văzut în 
Uniune, mai mult decît frumuseţile Moscovei şi aie Leningradului, au fost înşişi oamenii 
sovietici, oameni din toate categoriile, inclusiv copiii şi elevii, alături de care am asistat 
la majoritatea din celé 47 de spectacole vizionate eu prilejul ultimei mêle călătorii în 
marea ţară prietenă. Plină de roade pentru noi ar fi şi cunoaşterea şi asimilarea învă-
ţămintelor dobîndite prin contactul eu modalităţile de conducere şi organizare aie tea-
trului. Ajunge sa amintesc, ca un exemplu grăitor de înaltă ţinută artistică şi cetăţe-
nească, faptul că o singură distribuţie — Roadele învăţăturii la M.H.A.T. — cuprindea 
nici mai mult, nici mai puţin decît 18 artişti ai poporului într-un matineu pentru copii Ï 
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